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 زاق ـــــــــــح العـــــىرَـــــــجــوه

 وسارج التعلُن العالٍ والثحث العلوٍ 

 ح اللغاخ ــــــكلُ/ ذادـــــــح تغــــــجاهع
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 لبئّخ ثبسّبء الاسبتزح اٌّششفُٓ ِغ طٍجخ اٌجحىث اٌّشحٍخ اٌشاثؼخ فٍ  لسُ اٌٍغخ اٌشوسُخ 

 0202-0202ٌٍؼبَ اٌذساسٍ  
 

 ًىع الثحث عٌىاى الثحث اسن الطالة اسن التذرَسٍ خ

سُّخ دوس اٌزوبء الاصطٕبػٍ فٍ اٌتشجّخ )تشجخ اٌىحبق اٌش هذي حسُي قاسن كاظن أ.د. علٍ عذًاى هشىش  1

 أّٔىرجبً(

Роль искусственного интеллекта в переводе 

(на материале перевод официальных 

документов). 

دوس اٌزوبء الاصطٕبػٍ 

فٍ تشجّخ إٌصىص 

 اٌشوسُخ

تشجّخ ِمبطغ  ِختبسح ِٓ لصخ )لٍت وٍت( ٌجىٌغبوىف ثبستخذاَ  حسُي سهُز حسي أ.م.د. هذَل اسواعُل خلُل  2

 وِٕصبد اٌزوبء الاصطٕبػٍ )دساسخ ِمبسٔخ(.ِىلغ غىغً 

Перевод избранных отрывков из рассказа 

Булгакова "Собачье сердце" с использованием 

платформ Google и искусственного интеллекта 

(сравнительное исследование). 

دوس اٌزوبء الاصطٕبػٍ 

فٍ تشجّخ إٌصىص 

 اٌشوسُخ

 تحذَذ - "أٔهبس أِشَىب اٌشئُسُخ"تشجّخ لصخ ڨُىتىس دساگىٔسىٍ اسُا اَاد فؤاد جهاد ف جاسنأ.د. هًٌ عار  3

   الاِخبي وِمبسٔتهب ثّخُلاتهب فٍ اٌٍغخ اٌؼشثُخ

 Перевод контекст рассказа В. Драгунского 

"Главные реки Америки"– выявление некоторые 

фразеологизмы и сравнивая их с аналогичными 

в арабском языке   

ثحج َتٕبوي تشجّبد 

ٌٕتبجبد ادثُخ و اٌّمبسٔخ 

ثُٕهب، و ٌُ َسجك تٕبوٌهب 

 ِٓ لجً

تحذَذ  - "إٌظّبسح الأٔفُّخ" ُِخبئًُ آسىسگُٓ تشجّخ سُبق لصخ   تٌُي تاسن حسُي هطشز

   الاستؼبساد فٍ هزا اٌؼًّ

Перевод контекст рассказа Михаила Осоргина 

"Пенсне"– выявление метафор в этом 

произведении 

تشجّخ ٌٕتبجبد ادثُخ 

 واٌّمبسٔخ ثُٕهب

ِفشداد تمبٌُذ اٌزواد ٌذي اٌشؼجُٓ اٌشوسٍ و اٌؼشالٍ و أحشهب فٍ  حسُي علٍ فاضل عثاص أ.د. رحُن علٍ كزم  4

 .تؼٍُ اٌشوسُخ

Лексика традиции брака у русского и иракского 

народов и ее влияние на обучение русского 

языка 

دوس اٌؼبداد و اٌتمبٌُذ 

اٌشوسُخ و احشهب فٍ 

 تؼٍُ اٌٍغخ اٌشوسُخ

 اٌشؼش اٌىطٍٕ واٌمىٍِ فٍ ثؼض أدة ثىشىٓ وأٌّتٕجٍ سجاد جوُل حسُي عثذ

Патриотическая и национальная поэзия в 

некоторых работах А.С. Пушкина и Аль-

Мутанабби 

سٔخ ٌظبهشح ثحج ِمب

ادثُخ او لاسٍىة وبتت 

او ِىضىع ِؼُٓ فٍ 

الادثُٓ اٌشوسٍ و 

 اٌؼشثٍ

اٌىحذاد الاصطلاحُخ اٌذاٌخ ػًٍ اٌمشة فٍ اٌمبِىس الاصطلاحٍ  سجً علٍ عثذ الوجُذ غشال أ.د. سعذ جهاد عجاج  5

 اٌشوسٍ ٌذي فُىدسوف وتشجّتهب اًٌ اٌٍغخ اٌؼشثُخ.

фразеологические единицы, обозначающие 

ثحج ِمبسٔخ ٌظبهشح 

ٌغىَخ ِؼُٕخ فٍ اٌٍغتُٓ 

 اٌشوسُخ و اٌؼشثُخ
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близость, в русском Фразеологическом словаре 

у Фѐдорова и их перевод на арабский язык 

اٌشِزَخ وظبهشح ّٔطُخ فٍ وتبة اٌخمبفخ اٌٍغىَخ ػٕذ ِبسٍىفب  سفاًح سلام عثاص احوذ

 خثبٌّمبسٔخ ِغ اٌٍغخ اٌؼشثُ

символ как стереотипизированное явление в 

книги"  лингвокультурология " у Масловы.  

ثحج ِمبسٔخ ٌظبهشح 

ٌغىَخ ِؼُٕخ فٍ اٌٍغتُٓ 

 اٌشوسُخ و اٌؼشثُخ

اٌتسُّبد اٌجغشافُخ فٍ اٌمبِىس اٌشوسٍ اٌؼشثٍ ف. َ. ثىسَسىف  سلام تاسن عثذ الزسىل عثىد أ.د. َاسُي حوشج عثاص  6

 فئبتهب فٍ اٌٍغخ اٌؼشثُخ.وِىب

Географические названия в русско-арабском 

словаре В М Борисов и их экфавелент на 

арабском языке. 

Географические названия в русско-арабском 

словаре В М Борисов и их экфавелент на 

арабском языке. 

ثحج ِمبسٔخ ٌظبهشح 

ت ادثُخ او لاسٍىة وبت

او ِىضىع ِؼُٓ فٍ 

الادثُٓ اٌشوسٍ و 

 اٌؼشثٍ

 اٌّؼبٍٔ اٌذلاٌُخ ٌفغ الاِش اٌشوسٍ ِمبسٔخ ثبٌٍغخ اٌؼشثُخ عثاص حسُي محمد هىسً أ.د. علٍ عثذ الوٌعن هادٌ  7

Семантические значение русского императива 

на фоне арабского языка  

ثحج ِمبسٔخ ٌظبهشح 

ٌغىَخ ِؼُٕخ فٍ اٌٍغتُٓ 

 ٌشوسُخ و اٌؼشثُخا

اٌتشجّبد اٌؼشثُخ ٌمصخ اٌىبتت اٌشوسٍ اٌُىسٍ تىٌستىٌ )  عثذ القادر قصٍ احوذ خلف أ.د. هٌذر هلا كاظن  8

 اٌشخصُخ اٌشوسُخ(

Арабские переводы повести русского писателя 

А. Толстого ( русский характер) 

ثحج َتٕبوي تشجّبد  

ٌٕتبجبد ادثُخ و اٌّمبسٔخ 

 بثُٕه

 ِىضىػه حت اٌىطٓ فٍ اشؼبس اٌىسٕذس ثٍىن وِحّىد دسوَش علٍ حسي جوعح دوص أ.د. ًجىي فؤاد علٍ  9

Тема любви к родине в поэзии Александра 

Блока и Махмуда Дервиша 

ثحج ِمبسٔخ ٌظبهشح 

ادثُخ او لاسٍىة وبتت 

او ِىضىع ِؼُٓ فٍ 

الادثُٓ اٌشوسٍ و 

 اٌؼشثٍ

 صىسح اٌطجُؼخ فٍ الادثُٓ اٌشوسٍ َواٌؼشثٍ ) ِمتطفبد ِختبسح( غاسٌ محمد غاسٌ سغُز أ.د. هشام علٍ حسُي  10

Образ природы в русской и арабской литературе 

(отдельные отрывки) 

ثحج ِمبسٔخ ٌظبهشح 

ادثُخ او لاسٍىة وبتت 

او ِىضىع ِؼُٓ فٍ 

الادثُٓ اٌشوسٍ و 

 اٌؼشثٍ

أ.م.د. عثذ الجثار هحسي   11

 حٌتىش

 اطوح محمد حسي كزَنف

 

 لصخ" الأٔف " ٌُٕىىلاٌ غىغىي فٍ اٌتشجّبد اٌؼشثُخ

Повесть "Нос" Николая Гоголя  в арабских 

переводах 

َّىٓ تمذَُ ثحج َتٕبوي 

تشجّبد ٌٕتبجبد ادثُخ 

و اٌّمبسٔخ ثُٕهب، و ٌُ 

 َسجك تٕبوٌهب ِٓ لجً

اتحًٍُ اٌتشاجُ ِٓ اٌشوسُخ اًٌ اٌؼشثُخ ٌمصخ "اٌّؼطف" ٌٍىبتت  فاطوح هؤَذ عثذ الاهُز حسُي أ.م.د. ساهز أكزم حسُي  12

 اٌشوسٍ ُٔمىلاٌ غىغً

Анализ переводов с русского на арабский 

повести «Шинель» от Николая Гоголя 

َّىٓ تمذَُ ثحج َتٕبوي 

تشجّبد ٌٕتبجبد ادثُخ 

و اٌّمبسٔخ ثُٕهب، و ٌُ 

 َسجك تٕبوٌهب ِٓ لجً
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ظبهشح اٌتضبد فٍ اٌٍغتُٓ اٌؼشثُخ واٌشوسُخ )  إٌتبجبد اٌشؼشَخ   هخلذ لُث عثذ الغٌٍ اتزاهُن اد هادٌأ.م.د. ًهلح جى  13

ٌجذس شبوش اٌسُبة وآٔب اخّبتىف أّىرجب   (  ٌٍشبػش  ثذس شبوش 

 اٌسُبة  واٌشبػشح آٔب اخّبتىفب ّٔىرجب ( 

Антонимы в русском и арабском языках( на 

примере  поэтических произведениях Вадра 

Шакир Аль-Сайаба  и Анны Ахматовой  

ثحج ِمبسٔخ ٌظبهشح 

ٌغىَخ ِؼُٕخ فٍ اٌٍغتُٓ 

 اٌشوسُخ و اٌؼشثُخ

 ِؼًٕ اٌىٍّبد اٌىظُفُخ فٍ اٌٍغتُٓ اٌشوسُخ واٌؼشثُخ  هزتضً هُثن عُذاى راضٍ أ.م.د. هحوىد غاسٌ جلىب  14

значение служебных слов в русском и арабском 

язык 

ثحج ِمبسٔخ ٌظبهشح 

ٌغىَخ ِؼُٕخ فٍ اٌٍغتُٓ 

 اٌشوسُخ و اٌؼشثُخ

ثؼض الاختلافبد فٍ تشجّخ سواَخ ))الاثبء و اٌجٕىْ( اًٌ اٌٍغخ  هزَن حوذ عثذ الحسي صالح أ.م.د. احوذ حوُذ شعلاى  15

 اٌؼشثُخ

Некоторые различия в переводе раманов (отцы и 

дети) на арабский язык 

ج ِمبسٔخ ٌظبهشح ثح

ٌغىَخ ِؼُٕخ فٍ اٌٍغتُٓ 

 اٌشوسُخ و اٌؼشثُخ

اٌصىس إٌّطُخ ٌسٍىن خطبة اٌشوس فٍ اٌّىالف إٌّىرجُخ وِب  هزَن حوُذ شثاط احوذ أ.م.د. غادج طارق صثزٌ  16

 َمبثٍهب ثبٌٍغخ اٌؼشثُخ.

Стереотипы речевого поведения русских в 

типичных ситуациях и их эквиваленты на 

арабском языке. 

دوس اٌؼبداد و اٌتمبٌُذ 

اٌشوسُخ و احشهب فٍ 

 تؼٍُ اٌٍغخ اٌشوسُخ

 ِسشحُخ أ.ْ. اوستشوفسىٍ ' ٌىً ػبٌُ هفىح ' فٍ اٌتشاجُ اٌؼشثُخ  هزَن محمد كاظن عٌاد أ.م.د.هُثاق محمد اسواعُل  17

Пьеса А.Н. Островского ' На всякого мудреца 

довольно простоты ' в арабских переводах 

تشجّخ ٌٕتبجبد ادثُخ 

 واٌّمبسٔخ ثُٕهب

 

 ِؼشفه اٌتمبٌُذ اٌشوسُخ ودوسهب فٍ تؼٍُ واتمبْ اٌٍغخ اٌشوسُخ  َىسف علٍ ارحُوح جثز أ.م.د.اكزم العشَش حوُذ  18

Познание русской традиции и еѐ роль в 

изучении и владении русским языком  

 دوس اٌؼبداد و اٌتمبٌُذ

اٌشوسُخ و احشهب فٍ 

 تؼٍُ اٌٍغخ اٌشوسُخ

 تشجّخ حىبَخ )ػصُذح ػُذ اٌُّلاد( ِغ ٍِحك  ضّبئش اٌتٍّه َىسف حلُن حافع عثذ الله أ.م.د. هاجذج جوُل عاشىر  19

Перевод сказки (Рождественская каша ) с  

приложением притяжательных местоимений 

ثحج َتٕبوي تشجّبد 

اٌّمبسٔخ  ٌٕتبجبد ادثُخ و

ثُٕهب، و ٌُ َسجك تٕبوٌهب 

 ِٓ لجً

 تشجّخ حىبَخ )اٌخبتُ اٌسحشٌ( ِغ ٍِحك  اٌضّبئش اٌشخصُخ  عهذ عاصن هذَلٍ حوشج

Перевод сказки ( Волшебное кольцо ) с 

приложением личных местоимений 

تشجّخ ٌٕتبجبد ادثُخ 

 واٌّمبسٔخ ثُٕهب

 


